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ETUMOJIOTTYHA BMOTUBOBAHICTH BEPBAJII3BATOPIB
AHIJIIMCBKOMOBHOI ETUYHOI KATEI'OPIi DUTY / OBOB’SI30K

Bepemuyk Eabaap OuiekcanapoBuy
Kanouoam inonoivHux Hayx,
doyenm Kagedpu anenilicokoi ¢inonoaii
3anopizbkoeo HayioHanbHO20 YHIgEpCUMEMY
8yn. ’Kykoscwvkoeo, 66a, 3anopisxcocs, Yipaina

Y emammi npoananizosano ocobausocmi 06’ ’exmusayii aueniticbkomogroi kamezopii DUTY / OFOB ’A30K
Kpi3b npuzmy KocHimugicmuku. Buceimieno pois eHympiunbol popmu cioea nio uac 00caiodicenis npoyecie
Kamezopusayii ma kiacugixayii Oitichocmi ma 3aKpIiNAeHHs X pe3yIbmamis y ceManmuyi MOSHUX 3ac0016.
Obrpynmosana naykoea yinnicme npogedeHHs emumonociunoeo ananizy. Bona nonseae y momy, wo eHympiuins
hopma rekcutHUX 0OUHUYD € CBOEPIOHOK) eHEPRIEI0 MO, KA BNIUBAE HA ii HOCII8 Ha NiOC8I0OMOMY Pi6HI ma
yocobioe icmopuuny ma KyIbmypHy nam amo Hapooy. Buympiwmnsa gopma eusnauacmucs ax enemenm nam sami
MO8, AKULL NPOABTACMbCA uepes 30epedxcents 03HaK o’ ckmy. Ilposedeno napaneni 3 meopicio ninegicmuuHoi
BIOHOCHOCMI Ma 3 OEAKUMU THWUMU PETeBAHMHUMU JiHegicmuuHUMU KoHyenyiavu. OKkpema OoCrioHuybKa
V8a2y 30CepedHCceHO HA NPOBeOeHH] emUMON0IYHO-KOCHIMUBHO20 AHANIZY OCHOBHUX 6epOANi3amopie aHanizo-
8aHOI Kamezopii, 00 SIKUX HA OCHOBI AHANI3Y JeKcuKoepapiunux dcepen sionocumo duty, office, requirement,
incumbency, pledge, oath, covenant, compact. Emumonoziunuil ananiz 003601u6 6cmanosumu NepeUHHI K1d-
cughixayitini o3naxu (Kﬂacuquamopu) AKL ¢0pmyi0mb BHYmPIIHIO popmy ananizosanoi Kamezopii. Ananiz
ceMaHmuru 6ep6aﬂz3am0p16 y cyqacmu AHRTICHKI MOBI 0036071U8 NPOCTIOKYBAMU iX e80NI0YiI0 Kpizb npu-
3MY CUHXPOHII ma diaxpouii. B3aemo36’ 30K cyuacnux ma emumono2iunux 1eKCUKo-ceManmuyHux 6apianmia y
cemanmuyi 6epoanizamopie NosiCHeHo MemapopuuHUMU 0COOTUBOCAMU TI0OCbKO20 MUCTEHHS, KOIU HACTIOOK
acoyiloemuvcs 3 npuuunoio abo nompebda acoyitoemovcsa 3 ii supiuwenusam. Bemanoeneno, wo aueniticokomosna
kameeopia DUTY / OBOB A30K ocmucnroemvcs y cidomocmi Mo8Yi6 K He0OXIOHICMb 3podumu wo-Hehyob y
HACTIOOK 00IYsIHKU, Y200U a00 BUXOOSUU 3 NOBHOBANCEHb 3AUMAHOL NOCAOU, a maxodic eapanmis maxoi Oii. Ilpu
yvomy 0is 8 KOHMeKCmi peanizayii ananizoeanol Kamezopii OCMUCTIOEMbCAL K GIOHOGIEHHS «PIBHOBAUY KOAU
me, wjo TOOUHA MA€E 3POOUMU KOHYENMyanizyeEmvpcs K «YMPUManHs maxkoi HeoOxionoi 0ii danexko 6i0 nayu-
€HCay, a omoice, KAMe20pist 0608 3Ky OCMUCTEHO AK HeOOXIOHICMb NPUNUHEHHS MAKO20 POOY «YMPUMAHHAY Md

8YUHEHHsL 8BIONO0BIOHOT Jii (3a doMOGIeHiCIIO, 00IYSHKOIO, Y200010, 8IONOBIOHO 00 NOCAOU MOWO).
Knrouosi cnosa: snympiwns gpopma, emumon, kameeopis, kame2opuzayis OUCHOCMI, K1ACUDIKamop.

IlocranoBka mnpoliemMun B  3arajbHOMY
BULIAAI Ta OOIPpyHTYBaHHs i aKTyaJIbHOCTI.
Etngni kareropii € OCHOBONOJIIOXKHMMHU TPUH-
LUIAMHU JIIOICBKOTO OyTTSl Ta KOJIEKTUBHOTO CITi-
BiCHYBaHHS y colliymi. BiTHOCHHM MiX JFOIBMH
HE MOXJIMBO Oys0 O ysBUTH 0O€3 NEeBHHUX yCTalle-
HUX HOPM Ta MpPaBWI, A0 SKUX, BIAacHE, i BiJHO-
CATBCS NMPUHLUIM €THKH Ta MOpPaJi, 10 CKiIajga-
I0Th OCHOBY (DOpPMYyBaHHS IOPUIMYHHMX 3aKOHIB,
CYCIUIBHHUX MpaBWJ Ta perynaropi. OCHOBOIO-
JOKHUM TIOCTYJIATOM KOTHITHUBHOI JIIHTBICTHKH
(Cognitive Commitment [14, 168]) € TBepKEeHHS
PO T€, 110 MPUHIMITA MUCIIEHHS OTPUMYIOTh CBOE
BiJOOpakeHHs y JIHTBalbHIA cucteMi. Binmo-
BIIHO 70 IIOTO, MEHTAJIBbHI CXEMH pPENpe3eHTa-
1ii eTHYHUX KaTeropiil y KOJIEKTHBHIH CBIIOMOCTI
HOCI1B aHIJTIIChKOI MOBH MaloTh OyTH BimoOpaske-
HUMU Ha piBHI MOBHOI opraHizarii. [HmmmMu cio-
BaMH, aHali3 BepOai3aTopiB €THYHHX KaTero-
piii MOXe CTaTu KIIIOYEM JI0 PO3YMIHHS CyTHOCTI
TAaKUX OHTOJIOTIYHUX COIIIOKYJIBTYPHHX SIBHIL, SIK
€THKa Ta MOpAJIb.
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VY KOHTEKCTi Teopii JIHrBICTUYHOI BiJIHOCHOCTI
[15; 17] nocmimpkeHHs Takoro IUIaHy J03BOJHIO O
JIaTH BiAMOBIAb HA MTAHHS «JK CaMe MOBA, Ha SAKiil
MU TOBOPHMO, BIUTMBAE HA 00’ €KTHBAIIIO €TUYHUX
KaTeropiii y Hamiid CBIiZJOMOCTI, TOOTO SK MOBHa
0COOHMCTICTh BU3HAYAE HAIIIE BiIHOLICHHS 10 €THKH
Ta Mopai?». Bimnosini Ha mi mUTaHHS MODIU O
3pOOWTH BaroMuii BHECOK y TEOPIilO IM3HAHHS Ta
MIPOJIUTH CBITJIO Ha KOPiHb CBITOIVISIIHUX HEMOPO-
3yMiHb, II0 MalOTh MOPAJIbHO-ETHYHUI XapakTep.
OpnHak, IJIg TOTo, II0O0 BCTAHOBHTH OCOOIMBOCTI
MEHTAJILHOT PEeIpe3eHTallil eTHUYHUX KaTeropii,
BOAYa€eThCS 32 HEOOXiHE BUCBITIMTU BHYTPIIIHIO
dopmy ix BepOaizaTopiB, OCKUIBKA Came BHY-
TpilHs (GopMa CKJIalae epBUHHUI 00pa3 KOHIeT-
Tyanizamii HoBoi iHpopmallii (aOCTpaKTHUX ETHIHUX
KaTeropiii) uepes Bke BijoMe (KOHKPETHHUX TIpeIMe-
TiB Ta (DeHOMEHIB), Yepe3 Te, 110, Ha HaIl TOIJIS,
KOHKpETHE Tepeye adcTpakTHOMY. Takum 4uHOM,
BHYTpimHSA (popma € 3akapOOBaHOI y CYCHUTBHIN
naM’sITi Ta CKJIAJIa€ OCHOBY CyYacHOTO PO3yMiHHS
KaTeropiil Ta KOHIICTITIB, BKIFOUAIOYH STHYHI.



Bepemuyk E. O. Emumonoeiuna 6Momuso8anicms 6epoaizamopie amenitiCbkOMOGHOL
emuunoi kamezeopii DUTY / ObOB 30K

OTxe, akTyaJIbHICTh HAYKOBOT PO3BIJIKH, 3 OJTHOTO
OOKy, TOJSIra€ y BaXKIMBOCTI aAHIIIHCHKOMOBHOL
ernuHoi kareropii DUTY / OBOB’SI30K, ockinbku
BOHA € OJTHIEI0 3 OCHOBOIIOJIOKHUX PEryIISITOPIB Ipa-
BOBHUX Ta MOPAJIbHHUX BIHOCHH y CYCIUIBCTBI, a 3
THILIOTO — BIJICYTHICTIO JJOCHIPKEHb Y BITUU3HSIHOMY
MOBO3HABCTBI, 5IKi O BUCBITJIIOBAJI CaM€ BHYTPILLIHIO
(hopmy aHaTI30BaHOI JITHTBOCTUYHOT KaTeropii.

AHaJIi3 OCTaHHIX JOCHiIKeHb i myOJikamii.
IIpoGnema kopensiii MOBHOI Ta KOHLENTyallb-
HOI KapTUHU CBITY PO3TIISIAETHCA TOCUTHh TPUBA-
vt yac. Bona Oyna 3amouarkoBana me B. dbonH
[ymGombarom [2], possunena JI. BaiicrepGe-
pom [16], 3. . ITonooro [8], 1. A. CrepHiHUM
[13], O. A. Pamuenxo [10]. InTepec no mi€i mpo-
OnemMaTuKM He 3racae i CbOTOIHI, TPO IO CBiJ-
yarh cydacHi myOmikamii [11, 69-71; 4, 35-41]. Sk
3a3Haya€e OUIBLIICTh BHUIIE3a3HAYEHUX HAyKOBIIIB
OJTHUM 13 JII€EBUX METOJIIB JOCIIIPKEHHS aKTyai3a-
uii inopmariii MOBHUMH 3acO0aMH BUCTYIIAE Came
E€TUMOJIOTIYHHN aHaJi3 i1 BepOasizaropis.

TakuM unHOM, y (OKYC JIHTBICTUYHHUX JOCIHI-
JDKeHb TOTPAIUISIOTh THUTAHHS ETUMOJIOTIT Ta
BHYTPIIIHBOI (OPMHU JIEKCUYHUX OJUHMI, IO
BepOaTizyroTh IEBHI MEHTAJIbHI yTBOpeHHsL. Jlocii-
JOKEHHS TAKOTO MOPSIKY TAI0Th 3MOTY MTPOCTEKUTH
3B 130K MK OKpeMUMH (pparMeHTaMu KOHIICTITY-
aJIbHOT KAPTHHU CBITY Yepe3 JiaXpOHIUYHUI aHai3
CEMaHTHKH JIEKCUYHUX OIMHULIb, L0 iX BepOaizy-
10Th. Lle, B CBOIO uepry, BUCBITIIIOE HEMEPEPBHICTD
CEMaHTHKO-KOHIIETITyaJIbHOTO KOHTHUHYyMY. Teo-
pETHYHI HaMpaIlOBaHHS 3 LOTO MUTAHHS OyIyTh
OUIBII JeTa’dbHO PO3MISHYTI MiJ 4ac BUKIAJCHHS
OoCHOBHOro Marepianmy. TyT, omHak, xortijgocs ©
3a3HAYUTH, MIO JI0 CYYaCHUX HAyKOBHX TIpallb,
K1 PO3KPUBAIOTH 3a3HAUEHY MPOOJIEMY HaJIeKaTh
[7, 224-229; 5, 44-47]. He 3Bakaroun Ha Baromy
KUIBKICTh HAyKOBHUX PO3BIJIOK, SKI TPUCBSYCHI
JOCITI/DKEHHIO €THUMOJIOTIT PI3HHUX JIEKCEM, IO
HaJIeXKAaTh J0 PI3HHUX JEKCUKO-CEMaHTHYHHX MOJIB,
npobsema BHYTpPIIIHBOT (JOPMH OCHOBHHMX BepOa-
J13aTOPiB €TUYHUX KAaTEropii, BKIIOYAIOUU KaTero-
pito DUTY, 3anuimaeTbcst BiIKPUTOIO.

@®opMyJIIOBAHHST MeTH i 3aBJaHb CTaTTIi.
MeToro JOCHIIKEHHs € BUCBITICHHS BHYTpIlI-
HbOI ()OpMH OCHOBHHUX BepOasi3aTopiB aHIIIN-
cpkoMOBHOI eTnuHO1 Kareropii DUTY. Bianosinxo
JI0 TIHOTO BOAUYAETHCS 3a HEOOXITHE PO3B’SI3aHHS
HACTYIHUX 3aBJaHb:

BU3HAYCHHS OCHOBHHMX BepOai3aropis
annmiiicekoMoBHOI kareropii DUTY;

— BUCBITJICHHS €TUMOJIOTIYHHX 3MiH Y iX CEMaH-
THIII B JIIaXPOHIYHOMY acCIeKTi;

— BCTAQHOBIICHHSI «IEPBUHHHMX» KOTHITHBHHUX
KiIacudikalifHuX O3HaK aHTIIHCHKOMOBHOI Kare-
ropii DUTY.
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OO0’ekTOM JOCTIDKEHHS BHCTyNa€ eTHYHA
kateropiss DUTY, a mpeameToM € eTuMouIoris ii
OCHOBHHX aHIJTIICEKOMOBHHX BepOai3aropis.

BukJia 0CHOBHOTO MaTepiay 10CTiI2KeHHS].
[TuTaHHS €TUMOJIOTIYHKX JTOCIIIKEHb MA€ JOCUTh
JaBHIO HaykoBy ictopito [1; 6; 12]. BuyTpimHs
(dhopMa po3yMieThCS 3 OAHOTO OOKY, SIK €JIEMEHT
mam’siTi MOBH uepe3 30epekeHHs 03HaKu 00’ €KTa,
a 3 IHIIOTO — SIK cXeMa B3aeMojii 3 HuM [3, 366].
«BuyTpimas hopma ciioBa € BiJHOIICHHIM 3MiCTy
JyMKH JIO CBiJIOMOCTI; BOHA TOKa3ye€, K JIFOIUHI
ySBISIETBCS 11 BiaacHa aymkay [9, 83]. KirouoBum
TYT CIIiJlT BB&KaTH IUXOTOMIIO CITiBBiTHOIIECHHS
«3MICTy JYMKH 1 CBIZOMOCTI», J€ i TCPIIM
PO3YMI€ThCSI, O4EBHUTHO, ITOYATKOBUH eTarn (Hopmy-
BaHHS IIOHATTS, sIKE Ma€ OyTH 3aKpIIJIEHUM B CJIOBI,
a MiJ IpyruM — BIIACHE PIiBEHb JIIOACHKOI CBIJIO-
MOCTI (KOJIEKTUBHOTO YH 1H/IMBIAyadbHOTO 3HAHHS
PO CBIT), SIKa CKEPOBYE JIHTBOKOTHITHBHI MpO-
uecu HomiHamii. O. O. IloTeOHs BBaxkaB, 10 caMe
IIUM MO’KHA TTOSICHUTH TOHM (DaKT, 110 «y MOBI iCHY€
Oarato CIiB /IS TO3HAYCHHSI TIPEAMETa, TaK CaMo,
K 1 OJTHE CJIOBO MOXKE BYKUBATHUCS ISl TO3HAYEHHS
abcomoTHO pi3HEX mpeameTiBy [9, 84]. Tobto B
po6orax O. O. [Tore6HI mpoCcTEeKYIOTHCH 1/1€i acu-
METPUYHOTO JIyalli3My MOBHOTO 3HAKY.

Bynyun oOmexeHMMH 00CATOM  IMOJAHOT
HAyKOBOi  pO3BiIKM  mepeiaemMo  Oesmoce-
pPEIHIO 10 BUCBITIIEHHS BHYTPIIIHBOI (HopMu
AHINIIMCHKOMOBHUX  BepOai3aropiB  Kareropii
DUTY / OBOB’A30K. 3aranom HOMiHaTUBHUM
nonem kareropii DUTY / OBOB’A30K Buctyma-
I0Th JIEKCEMa-PETPE3eHTAHT duty, a TAKOK OJMHHMIIL
obligation, commitment, need, office, requirement,
incumbency, pledge, oath, covenant, compact
[18; 20; 21]. Y Munymiii HayKOBi# po3Binami Oymu
PO3TIISIHYTI TIEpIITi YOTUPH BepOaizaropu. Y mosma-
HI cTaTTi MOCIiTHUIIbKA yBara Oyie choKycoBaHa
Ha HACTYIHHUX BepOai3atopax eTHYHOI Kareropii
DUTY / OBOB’A30K: kmtouoBiii nexkcemi duty, a
TaKOXX JIGKCUYHUX OAMHUILIX office, requirement,
incumbency, pledge, oath, covenant, compact.

KitouoBum  BepOanizaropoM — aHIIHCEKOMOB-
Hoi kareropii DUTY e oxaHoiiMeHHa sekcema
duty. Y cydacHiil aHDIINCBKI MOBI BOHa Mae
JIBA OCHOBHUX 3Ha4yeHHs: 1) something that you
have to do because it is morally or legally right”
(«obo6’a3K06a nociyea, aka noeunHa Oymu 3po-
Onena; cuna moeo, WO € MOPAILHO NPABUIb-
Hum» — TyT 1 nami nepeknan Hamt — E. O. Bepemuyk);
2) “obligatory tasks, conduct, service, or functions
that arise from one’s position” («0608’s3K06i
3a60aHHs, NOGEJIHKA, Nocayea uu QyHKYil, wo
BUHUKAIOMb BHACTIOOK HASABHOCMI NeBHO20 CYCHib-
Hoeo nonodcennsy) [20]. IcHyBaHHS IUX JABOX JIEK-
cuko-ceMaHTHyHuX BapianTiB (JICB) rpyHTy€eThCS
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Ha BHYTpimHii Gopmi aramizoBaHoi oquHMII. JIek-
ceMa TOXOIUTh BiJ aHIVIO-PPaHIy3bKOTO CIIOBA
duete, Bin ctapodpaniry3skoro deu —‘‘due, owed;
proper, just” («nanesicre, 06086 ’s3K086e, 8ionosione,
00Ipynmogatey), BiJl HAPOAHOTO JIATUHCHKOTO
debutus, BiJ1 JaTUHCHKOTO debitus — A1€ENPUKMETHUK
MUHYJIOTO 4acy debere ‘“to owe, keep something
away from someone” [18] («3abopeysamu, mpu-
Mamu wjoch 6i0 K020Ch NOOANLY).

Ile#t c10BOTBIpHMIA JIAHITIOT 3BOUTHCA 710 ABYX
KIIIOU0BHX MopdeM: mpedikca de, skuii Mae 3Ha-
yeHHs “‘away”’ («0anexoy) + KopiHb habere — “to
have” («mamuy). JIaTHHCHKHAN €THMOH, Y CBOIO
4epry, Ma€e MPOTOIHI0EBPOIICHChKE MOXOMKEHHS:
KOpiHb *ghabh- “to give or receive” («oasamu
abo ompumysamuy) [21]. Otxe, eTuMoioriu-
HUIl aHali3 BHUSBUB TaKy KOTHITUBHY O3HAaKY, SIK
«0008 ’A3K08ICb  GUKOHAHHAY, KA TPYHTYETbCS
Ha ETHMOJIOTIYHO TMEPBUHHOMY KiacudikaTopi
«YTPHMMAHHS 4Y0roch NMOAAJI BiJl penuIieHTa.
Le#t erumonoriyamii Kiacudikarop 3a3HaB mepe-
OCMHCIIEHHS Ta 3TpyIyBaB B IHTEHCIOHAJI aHai-
3o0BaHoi1 Jiekcemu JICB, sKi BUpakatoTh 000B’ 30K
Cy0’€KTa «IPUMHUHUTH TAKOTO POIY YTPUMAHHSI Ta
BIJIIATH PELUTTIIEHTOBI HAICIKHEY.

PosrstHemo BepOatizatop office — “an important
position of authority, especially in government, the
work and duties connected with this” [19] («seadrc-
JUBA Kepyroua nocaoa, ocoonuso 8 ypsaodi, poboma
ma 0008’a3Ku, aKi nog’sazami iz Hero»). CydacHuit
JIEKCUKO-CEMaHTUYHHM BapiaHT BepOaizaropa aHa-
JizoBaHOi kareropii “work and duties connected
with an important position in authority” («poboma
i 0008 ’A3KU, AKi N0G’A3aHI i3 ODIUMAHHAM 8AXHCIU-
6020 nocmay) aKkTyami3ye y Hild KiIacH]ikaminHy
03HaKy «BUKOHAHHS BiITOBITaIHLHOTO 00O0B’SI3KY.
OnHax, 1 TOro, MO0 BCTAHOBUTH CTHMOJIOTIUHY
BMOTHBOBaHICTh cydacHoro JICB ananizoBaHOTO
BepOasizatopa HeoOXiJHO BUSBUTH Kiacu(ikarop,
SIKMI JIEKHUTh B OCHOBI HOTO BHYTPIIIHBOT (DOPMH.

Tak, 30KpeMa, 3TiTHO 3 JaHHUMHU ETHMOJIOTIY-
HOTO CJIOBHHUKA JIEKCEMa office IOXOIUTH Bij CTa-
podpaniy3skoro ciosa ofice “place or function,
divine service” («micye abo QyHKYis, CAYHCIHHA
bozy») Ta Bim nmaruHcwhKOTO Officium “a service,
kindness, favor; an obligatory service, official
duty, function, business; ceremonial observance”
(«nocnyea, dobpoma, npuxunvricms, 0008 513K08a
cayacoa, cuyocoosuil 0008 130K, DYyHKYIs, OL10;
yepemoHianvhe 0ompumantsy). JJaTMHCbKUNA eTH-
MOH, B CBOIO YEPTY, € CKOPOUCHHSIM CIIOBA opificium
“work-doing” («suxonanns pobomuy), ;KU Mae
1H0€BpOTIEHChKE TIOXOKEHHS Bil *op — “to work,
produce in abundance” («npayroeamu, eupo-
onamu 3 Haoauwkomy) + facere “to make, to do”
(«pooumu, dismuy) [19]. ETuMomnoriyauii aHam3
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3acBiUye€, MO0 OCHOBY BHYTPIMIHBOI (hOpMHU aHa-
J30BaHOTO BepOastizaropa CKiIagae Kiacugikatop
«BUPOOHMYO-HANIpPaBJeHa [disi». Etumosnoriu-
HUH K1acu]ikaTop IIJIKOM KOPEIIOE i3 CydacHO0
KJIaCU(IKaI[IHHO 03HAKOI0, OCKIJIbKA BUKOHAHHS
BIJINOBIIaJTbHOTO O0OB’SI3KY € PI3HOBHJIOM Jii, 1110
HarpaBiieHa Ha BUPOOHUIITBO Y HIMPOKOMY PO3Y-
MinHi. Omxe, BHyTpimHS ¢dopMa BepOamizaTopa
office Bka3zye Ha Te, mo kareropist DUTY wmae kia-
cudikamiiiHy 03HaKy «[is», a OT)Ke BOHA € JIMHa-
MIYHOIO 33 CBOTM XapaKTEepPOM.

Jlekcema requirement CBOIM JIEKCHKO-CEMaH-
TUYHUM BapiaHToM ‘“‘something that must be done
because of a law or rule” («wocv, wo mae oymu
3pobnene i3 6UMO2 3AKOHY YU NPABULY) TAKOXK €
BepOainizatopom kareropii DUTY. Knacudika-
TOPOM Ha Cy4acHOMY MOBHOMY 3pi3i BHCTYIIA€
03HaKa «HEOOX1/IHICTb, iIKa 00yMOBJICHA 3aKOHOM.
OpHak, y [AiaxpOHIYHIA MEpPCHEKTHBI B OCHOBY
BHYTPIIIHKOI  (OPMH  aHANI30BaHOI  JIEKCEMH
nokyIageHo iHmui kinacudikarop. Tak, 30kpema,
CJIOBO require IOXOAUTH BiJl TaBHHO(DPAHILY3bKOTO
cioBa requerre “‘seek, procure; beg, ask, petition;
demand” («wyxamu, npoxamu, sumaeamuy), Bi
JATUHCBKOTO *requaerere, requirere “seek to know,
ask” («namacamucs OizHamucs, 3anumyeamu).
JlaruHcekuii nipedikc re- o3Havae “back to the
original place; again, anew, once more” («nazao
Ha noyamkosee micye, 3H08y, we pasz») + quaerere
“ask, seek” («npoxamu / numamu, wyxamuy) [19].

TakuM YMHOM, JIOXOTMMO BUCHOBKY, 1110 B OCHOBI
eTUMOHa MO)Ke OyTH TOKJIAJIEHO JBa 3HAYECHHS:
«npoxamu / gumazamu 3p0oumu Wochs y 8i0noGioby —
BMOTHBOBaHE €TUMOJIOTIYHUMHU ceMamu “‘demand”
+ “back to the original place”; «neoonopazo6o npo-
xamu / eumazamu woco 3pooumuy — BMOTHBOBAHE
ETUMOJIOTIYHUMU ceMaMu “‘demand” + “again, once
more”. Y3araJbHIOIOYUM KIacH(IKaTOpOM y IIbOMY
CEHCI BUCTYIIa€ O3HAKa «6araropazoBa BUMOIa 3po-
OuTH mOCh y BiAMOBiAbY. ETHMONOTIUHMIA KilacH-
(ixaTop y MOBHI{ Mipi CHIBBIJHOCUTBCS 3 Cy4aCHOIO
KJIacU(IKaIIIHOIO PUCOI0, OCKUIBKU BUMOTA 3aKOHY,
3 OJTHOTO OOKY, € TIOCTIHOIO («OaraTtopazoBoio»), a 3
THIIIOTO — BUCYBA€EThCSl BUKIIFOYHO 32 TICBHUX 00CTa-
BUH (TOOTO y BiATIOBib 200 BIATIOBITHO /IO Ti€1 CUTY-
arrii a1 00CTaBUH, Yy SIKUX OITUHUBCS CY0’ €KT).

JIexcnko-ceMaHTHYHUN BapiaHT JICKCEMU
incumbency “the office, duty, or tenure of an
incumbent” [18] («0b08’s3xu abo cmpox nosHosa-
JHCeHb NOCA00B0I 0cOOUY) TAKOK 00 EKTUBYE aHIITI-
cbkoMoBHY Kateropito DUTY Bupakarouu B Hiii Kor-
HITUBHY O3HaKy «OOOB’SI30K Ha 3ailMaHii mocaji».
BoHa moxoauTb BiJ1 TaTHHCHKOTO CJI0BA incumbentem
(nominative incumbens) “holder of a church position ™
(«nocaooseyv yeprsuy), Bin incumbere “recline on”™
[19] («noxnadamucs nay) 1y nepeHOCHOMY 3HAUCHHI
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“apply oneself to” («ooxnaoamu 3ycunvy). Llg nek-
ceMa, B CBOIO Uepry, IOXOAUTb BiJl ETUMOHY cumbere
“lie down” («nexcamuy). B OyKBaJIbHOMY CEHCI
BHYTpIIIHSA (hOpMa aHANI30BaHOI JIEKCEMH MIiCTHTh
3HAYEHHS «ISKATH Ha YOMYCh». TakuMm 4rHOM, Tiep-
BHUHHOIO, 3 ETUMOJIOTTYHOTO MOTIIsIAY, Kiacudikariiii-
HOIO O3HAKOIO € «(i3uuHe nepeOyBaHHs Ha YOMYChY.
3naueHHs (i3uuHOrO nepedyBaHHS 3a3HANO TMEpPeo-
cMucieHHs Ta Jano novarok JICB «nepeOyBanHs Ha
rocasii», To0To Bi10ynocst abcTparyBaHHs BUXIHOTO
3HaueHHs. OTKe, TOXOIMMO BUCHOBKY, [0 aHAJTI30-
BaHa kareropiss DUTY cepen cBoix kmacudikariiii-
HUX O03HAK, 110 (POPMYFOTH ii BHYTPILITHIO (OPMY Mae
KJIacuQikaTop «mepedyBaHHS HA YOMYChY.
Hactynaum BepOasizatopoM € Jexcema oath. Bona
TOXO/IUTh Bijl CTAPOAHIIIIHCHKOTO CiioBa ad ‘judicial
swearing, solemn appeal” («cyoosa npucsea, ypo-
yycme 36epHentsy), Bil MPOTOTePMaHChKOTO *aithaz,
CTApOCAKCOHCBHKOTO efh 1 BiI MPOTOIHAOEBPOIICH-
CBKOTO KOpeHs *oi-fo- “an oath” [19] («npucsieay).
Orxe, OCHOBY 1i BHYTPIITHBOI ()OPMH CKJIa/Ia€ KOTHi-
THBHA O3HaKa «0O0imsTHKay. CITiT BiMITHTH TOH (haKT,
110 11 iHTerpajibHa O3HAKA BEpOATI3yEThCS ITIEI0 OIH-
HUIIEKO 1 TI0 ChOTOIHIIITHIH JICHB, OCKUIBKH il CyJacCHUM
JICB Buctymae “a formal and very serious promise”
(«ogpiyivina i ()yofce cepriosHa 06114;21-11«1») [18]. Takum
YUHOM, €TUMOJIOTIYHMI aHaIl3 oAMHUII Oath BKazye
Ha HAsIBHICTh KJIaCU(iKaliifHOT O3HAKH «OOIISTHKAY B
aHnTiicbkoMOBHIHN eTnuHii kareropii DUTY.
HactynHoro mpoaHnanizyemo Jnekcemy pledge.
Bona mnoxoaute Bij cTapodpaHIly3bKOTO CIIOBa
plege “hostage, security, bail” («3apyunuk, 6e3-
neka, 3acmaea»), Bil CEPeAHbOTOJUIAHJICHKOTO
plien “to answer for, guarantee” («gionosicmu,
eapanmyeamuy), B CTapOAHIIIHCBKOTO pleon
“to risk the loss of, expose to danger” [Etymology
dictionary] («pusuxyseamu empamoi 4o2ocw, nio-
dasamu Hebe3neyiy). BHyTplLHH;[ dbopma 1HOTO
Bep6an13aTopa BKa3ye Ha iCHyBaHHS Kiacuika-
LIAHOI O3HAaKW «rapaHTis BUKOHAHHS». Y CBOIO
4epry, aHIIHCHKHI €TUMOH TIOXOAUTH BiJl MPOTO-
IHI0€BpOTICHChKOTO KopeHst *dlegh- “to engage
oneself, be or become fixed” («3anyuamucs 0o
yococv, Oymu 36’a3anumy») [19]. Takum duHOM,
NEpPBUHHE €THMOJIOTIYHE 3HAYECHHS III€i JIEKCeMU
MICTHTh O3HaKy «OyTu moB’s3aHum». OTxe, 1€
3acBimuye te, mo karteropis DUTY mae kmacu-
¢ikamiiiHy O3HaKy «3B’S3aHIiCTB» Ta «TrapaHTif
BHKOHAHHA». 3a JIEKCUKOTPapiuHUMH JaHUMH
aHaJli30BaHa JieKcema y cydacHiii moBi mae JICB
“a serious or formal promise or something that you
give as a sign that you will keep a promise” [18]
(«cepiiosna wu popmanvHa 00TYsIHKA YU WOCh, WO
HAOAEMbCsL SIK 3HAK BUKOHAHHA 00iyankuy). Take
3HAYEeHHS BKa3ye Ha Te, 10 i BHYTpimHS dopma
He 3a3Hajia 3HaYHUX 3MiH Ta 30epiriacs JOHUHI.
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Jlekcema covenant TakoX BepOallizye aHai-
30BaHy kareropito cBoiM JICB “a formal written
agreement between two or more people or groups
of people which is recognized in law” [18] («nuco-
Mosa yeooa midic 06oma abo Oinbuie ocobamu, siKa
Mae rwpuouyHy cunyy). Jlekcema MOXOAWUTH BiX
cTapo(paHily3bKOro CcjoBa covenant, convenant
“agreement, pact, promise” («yeo0a, naxm, 00i-
yAHKa»), BIJ JIATHHCBKOTO convenire ‘“‘come
together, unite; be suitable, agree” («30upamucs,
00 ’€OHamucs, 6ymu npuoamuum, OOMOBUMUCHY),
BiJl NPOTOIHAOEBPONEHUCHKOTO KOpeHs *gwa- “fo
go, come” [19] («imu, npuxooumuy). CeMaHTHKa
aHaJTI30BaHO] JICKCMYHOI OJTMHHMIII BepOati3ye KOTHi-
THBHY O3HaKy «00IlIIHKA 32 B3A€EMHOIO 3T0/1010).

Jlekcema compact mae JICB “an agreement
between countries or people” [20] («yeo0a midxc
moovbma abo xpainamuy). BoHa mae naTWHCBHKE
MOXO/PKEHHSI — compactus ‘“‘to fasten together,
construct” («3’€Ony8amu Wocb, KOHCMPYIOBAMUY).
Etumon wmae mpedikc com “with, together” («3,
pazom») + pacisci “to covenant, contract” [19]
(«3axmouamu 0o2osip, konmpakmy) BiH, y CBOIO
4yepry, MHOXOAUTH BiJ HPOTOIHIOE€BPONEHCHKOTO
KOpeHs *pag- “to fasten” («ckpinaamuy). Jlex-
CUYHA OJIMHUIIS aKTyasi3ye KiacuQikalliifHy O3HaKy
«yroaay B aHIiicbkOMOBHIM kareropii DUTY.

BHCHOBKH Ta MNepCHeKTHBH MNOAAJIBIINX
AOCHiIKeHb. AHani3 eTUMOJOrii BepOani3aTopis
JIO3BOJIUB BCTAaHOBUTH, 110 OCHOBY BHYTPIIIHBOT
dopmu kareropii DUTY B anmmifickkiii MOBI CKJia-
JIAt0Th KIACU(IKATOPU «YMPUMAHHI YO20Ch NOOAI
8i0 peyunicumay (duty), «6UpoOHUYO-HANPABIeHA
oisy (office), «bacamopazosa eumoza 3podoumu
woch y 8ionosiovy (requirement), «nepedy8anHs
Ha ywomycwvy (incumbency), «38 ’a3anicmvy, «2apa-
mis sukoHannsy (pledge), «obiyauka 3a 63aeMHO0
3200010» (covenant), «yroma» (compact). OTxe,
MOXHA JIIHTH BUCHOBKY, IO AaHIIIIICBKOMOBHA
kareropis DUTY / OBOB’A30K ocmucnoeTbes
y CBIJIOMOCTI MOBIIB SIK HEOOXiAHICTb 3pOOUTH
110-HeOy/b, K pe3yJIbTaT OOIISHKH, yroau, ado
MIOBHOBA)KCHb 3aiMaHOT IOCA/U, & TAKOXK rapaHTis
takoi Jii. [Ipy mpoMy fisi B KOHTEKCTI pearizartii
aHaJI130BaHOT KaTeropii OCMHUCIIOETHCS SK BiTHOB-
JICHHSI «PIBHOBAru», KOJH T, MIO JIFOAWHA Ma€ 3PO-
OWUTH, KOHIIETITYaTi3yETbCS «SIK YTPUMaHHS TaKOi
HeoOxixHol mii JajleKo BIX IMaIMe€Hca», a OTXKE,
KaTeropisi 000B 3Ky OCMHCIIOETHCS K HEOOXiI-
HICTh NPUITUHEHHS TAKOTO POy «YTPUMaHHS» Ta
BUMHCHHS BiAMOBIIHOI Oii (3a JOMOBIEHICTIO, 001-
LIHKOIO, YTO/I010, BIAMOBIAHO 10 MOCAAM TOLIO).
IepcnekTHBOIO TOAATBIINX JOCTIIKEHb MOXE
CTaTy BUSIBJICHHS 0a30BUX KJIacH(}iKaTOpiB 1HIIUX
eTHUYHUX KaTeropiil yepes3 BUCBITIECHHS BHYTPILI-
HBO1 (pOpMHU X HOMIHATUBHUX 3aCO0IB.
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THE VERBALIZERS OF THE ENGLISH- ETHICAL CATEGORY
DUTY /RESPONSIBILITY ETYMOLOGICAL MOTIVATION

Veremchuk Eldar Oleksandrovych
Candidate of Philological Sciences,
Associate Professor at the English Philology Department
Zaporizhzhia National University,
Str. Zhukovsky, 66a, Zaporizhzhia, Ukraine

The article analyzes the objectivization peculiarities in the English-language category DUTY through the
linguocognitivism prism. The internal word form role in the categorization research processes, the reality classification,
and their consolidation results by language is highlighted. The etymological scientific value and analysis is substantiated.
In the fact, it consists of the internal form and lexical units which are a kind of language energy, which influences its
speakers on a subconscious level and embodies the historical and cultural people’s memory. The internal form is defined
as the language memory elements, which are revealed through preservation the object features. Parallels are drawn
with the linguistic relativity theory and with some other relevant linguistic concepts. The separate research attention is
focused on the etymological, cognitive analysis and the main verbalizers analyzed category, which on the analysis basis
lexicographic sources includes duty, office, requirement, incumbency, pledge, oath, covenant, compact. Etymological
analysis allowed to establish the primary classificational features (classifiers) that form the internal analyzed category
form. The verbalizers semantics analysis in modern language allowed to trace their evolution through the synchrony
and diachrony prism. The relationship between modern and etymological lexical-semantic variants in the verbalizers
semantics is explained by the human metaphorical thinking features, when the consequence is associated with the cause
or the need with its solution. It has been established that the English-language category DUTY is interpreted in the
speakers’ minds as the need to do something as a promise result, agreement or based on the position authority, as well
as a guarantee of such action. In this context, the action in the implementation analyzed category context is understood
as the restoring “balance” when what a person has to do is conceptualized “as keeping such a necessary action away
from the patient”, and therefore, the duty category is understood as the need to stop this by taking the appropriate action
(according to agreement, promise, in accordance with the position, etc.)

Key words: reality categorization, category, classifier, etymon, internal form.
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